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icke en antydan af spänning förefinnes i deras

"italienaren snurrar omkring tamburinen på

MOTHANDERS TIEATER
KONGL. DJURGÅRDEN.
j
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AVERTISSEMENT!
Den under beskydd af H. Maj:t Drottning Vietoria af England och Hennes Höga Familj stående, stora, ensamt quStändiga

JAPANENER-
eller '

narr
bestående af 20 de utmärktaste konstnärer, såväl Herrar som Damer, de första hvilka erhållit tillåtelse att lemna Japan och hvilka genom sina hbe-

' undransvärda prestationer i Nord- och Syd-Amerika, LONDON, BERLIN, WIEN, PETERSBURG samt sist i Köppnhamn väckt kolossal uppmärksamhet
coh öfverallt vid dagligen öfverfyllda hus, tillika vunnit odeladt bifall af DD. MM. Kejsarne af Frankrike och Ryssla.nd samt deras Höga Familjer.

eleganta konststycket «de fladdrande fjärilar-
Arltister från Japan.

:
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ne"; af någr_a små _bitar silkespapper bildas
;
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; konstgjorda fjärilar i publikens åsyn, hvilka
Stockholm lär hafva att vänta be- fladdra lustigt fram och tillbaka; de kretsa

sök af ett sällskap Japaneser, hvilka
nu gifva konstrepresentationer på Al-
hambras teater i Köpenhamn. Den
bekante författaren Erik Bögh har
skrifvit följande muntrande skildring
af dem och deras 'produktioner:
Aldrig ha vi kännt oss så föga oroligt

stämda vid någon föreställning af samma art

som vid Japanesernes. Under det alla euro-

peiska «jemvigtskonstnärer« utan undantag
mer eller mindre underhålla intrycket af att
de utföra ett utomordentligt halsbrytande konst-
stycke, är detta nemligen icke fallet med
dessa. Hos dem finnes icke ett enda spår
af en vacklande eller motvigt sökande rörelse;

omkring hvarandra, smeka hvarandra, sätta
” sig efter konstnärens vilja på blommor, på

kanten af solfjädern, på en porslinsskål, kort
sagdt, den vanliga solfjäder, hvarmed konst-
nären framtrollar dessa små underdjur, tyckes
liksom blåsa Nf i papperet. Sedermera
gjorde han en del utmärkt fint utförda vögon-
förblindelsekonster", som slutade dermed, att
han förvandlade en pall till en parasoll,
Nu kom prima- eller rättare solodonnan

fram: m:ll Djo-Shionja-Mats-Meske; en ung dam,

verkan på europeiska ögon, som klangeni
hennes namn gör på europeiska öron: hon
var oemotståndlig.. Hvad hennes kostym an-

går, så var hon klädd i ett slags nattrock
och ett par obeskrifliga <under-onämnbaras.
Hon besteg i prosceniet en i jemnhöjd med
kulissernas öfverkant uppspänd telegraftråd
och gaf på den utan balancerstång en före-
ställning, som fullkomligt bragtei skuggan
allt hvad vi sett af europeisk lindans. Hon
sprang med sin parasoll fram och tillbaka på
ståltråden med en hurtighet och en säkerhet

fayence-ansigten och man behöfver endast se

den långsamhet, hvarmed de -<arbeta<, för,
att bli öfvertygad om, att hvad de utföra icke
för dem är annat än hvardagsgöra. När m:ll
Mats-Noske uppe på telegraftråden drager på
sig sina benkläder, kan man gerna tro att

hon har hoppat direkte ur sängen och ännu

fortsätter en eller annan japanesisk dröm, ty
det ser ut som om hon icke en gång funnit
det vara värdt omaket att öppna sina för-

trollande kinesiska mandel-ögon.
Föreställningens första nummer var etnogra-

fiskt: hela sällskapet uppträdde i sina natio-

naldrägter och utbragte sin nationala helsning.
Drägterna voro ytterst karakteristiska och

helsningen öfver måttan höflig: tutti, tutte på
knäna med näsorna mot golfvet.
Derpå besteg herr prof. Kikou-Mats-Hee ett

bord: lade sig på ryggen med benen i vädret
och utförde med sina bara fötter en serie

jonglörkonster med en tapetdörr. Sjelfva konst-
styckena voro otroliga, men det märkvärdi-

gaste var ändå konstnärens fötter. Bara för
att få se dem kan man kosta på sig ett in-

trädeskort, ty genom att ge akt på dem, er-

far man för första gången huru ett par in-

telligenta fötter kunna se ut och hvad der-
med kan uträttas; i jemförelse med demitaga
våra europeiska, liktornsbeprydda stöfvelarre-

stanter sig ut som idioter, ja, som kretiner.
Andpunkterna af hr professorns nedre extre-

miteter äro så utomordentligt utvecklade, att
han kan sägas ha fyra armar, fyra händer
och tjugo fingrar. Liksom den konstfärdige

utveckla, om hon hade hela Langeliniens
bredd under sina fötter, vände sig hit och
dit, kastade sig ned, satte sig med korslagda
ben och reste sig i ett nu, alltsammans lika
ogeneradt som en spindel löper af och an i
sitt nät. Det var helt enkelt en morgonpro-
menad hon tog sig. Nu slog påklädningeg-
timman; hon kastade bort sin parasoll, på
ändan af en stång langade, man upp till hen-
ne en klädespersedel,hon tog emot den, ach
se: det var ett par japanesiska dambenkläder.
Utan att taga af sig nattrocken, drog hon
dem på sig, knöt de många och långa ban-
den på ryggen, kort sagdt, fullbordade hela
sin tvilette utan den minsta hjelp af kammar-
jungfru, beständigt stående på telegraftråden,
beständigt utan en vackland% rörelse. Se der
miraklet för alla japanesiska mirakler! ”Un-
der det att en europeisk dam, som står på
sitt jemna golf i sitt toilette-rum, i hvarje
ögonblick är färdig att förlora sin sinnes-
jemnvigt, om icke hennes tjenarinnor komma
henne till hjelp vid första vink, har denna
unga japanesiska ingen aning om hvad det
vill säga att förlora den, och till och med
när hon måste ealottera sig på en ståltråd med

- ett halft tusen herrar för sina fötter, ja, till
och med 12 å 16 alnar öfver dem! Och så
är hon icke det ringaste kokett!
Hr Godai aflöste henne. Hans professorat

är parasollfacket. Allt hvad han kastar upp
på sin uppspända solskärm — guldäpplen,
presenterbrickor, ringar, hönsägg, lika myc-
ket! — allt ger sig ögonblickligen att dansa
rundtomkring på denne, under det att konst-
nären står under och passar på. Afven han
är oöfverträfflig.
Komma så till slut Ha-Re-San och den lille

Tomy igen. Professorn vänder åter fötterna
uppåt och upptornar på dem ett japanesiskt
torn af nio vanliga europeiska baljor, öfvanpå

sällskapets "lustige personnage< spatserade dessa ställes vidare ett stort bryggkar på
fram och tillbaka på hufvud och ben, under S
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det att den upprättstående stegen under tiden Ea O te KoRtereken oc
följaktligen måste hållas i lutande ställning,
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dari fcko buansen see usar t (avmnastiska Konster af Japanesiska DRAK> — atmnanit ömm mid
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sin tumme, låter han hela dörren snurra rundt

på — lilltån. De små bröderne Tassa och
Tora utförde derefter japanesiska "kautschuks-
konster" med skarpslipade sablar i munnen.

Det förekom oss, som om de knutar, hvilka
desse unga konstnärer slå på sina värda per-
sonligheter, voro ännu hårdare tilldragna än

dem, hvilka. deras europeiska kolleger förmå

knyta, dock våga vi icke med säkerhet på-
stå detta. Efter dem kom hr Ha-Ro-San med

japaneserstegen. Den var 36 fot hög och
ställdes lodrätt på hans uppåtvända fötter,
men från den öfversta pinnen gick vågrätt
ut en mindre stege, på hvilken den lille Tomy,
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det icke utförts med så fulländad säkerhet. ensamt omkring på konstnärens stortå— ännu
Turen kom nu till hr Tjo, som i trots af :

ö ö e_r:t spa';k och kareNt står ålt)er på kant och ini

sitt korta namn otvifvelaktigtär en betydande åä&&g%%?gw d d Ö t d E ? sitter Tomy som Nisse i byttan! Längre kan

konstnärlig storhet. Han utförde först det Kl ll]l er eras 'IS a/]l e l ul upa». konsten icke drifvas! S

STOCKHOLM, tryckt hos J. F. Meyer, MöLner& O:o. 1868.
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hvars äkta japanesiska skönhet gjorde samma

som en af våra damer knappast skulle kunna

gör så en piruett in i karet — en spark uppåt!
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